The lion’s share
This is a ‘fable’ – a short story, often about animals, but meant to illustrate the nature of human beings. 

ōlim leō et onager bēstiās agitābant. leō erat ferōx; onager erat celer. multās bēstiās igitur cēpērunt. tum leō bēstiās in trēs partēs dīvīsit. 
„ego,“ inquit, „prīmam partem capiō, quod ego sum rēx. ego alteram partem quoque capiō, quod sum socius tuus. tertia pars tamen est tua.“ 

intereā leō tertiam partem avidē spectābat. mox fremuit et onagrō ferōciter dīxit: „haec pars tē in magnum perīculum dūcit. tē moneō; abī quam celerrimē!“ 

onager fūgit. 

onager – wild ass

celer – swift

capit: cēpit – catches, takes

pars: partem – part, share

prīmam – first

rēx – king

alteram – second

socius – partner

tertia – third

intereā – meanwhile

avidē – greedily

perīculum – danger

monet – warns, advises

abī! – be off with you!
